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یندها در ااین فرکه  ،آوردن کلماتی از متون کهن هدف نویسنده در این نوشتار آن است تا با گرد
ها و  خورد، قوانین حاکم بر این لغات را کشف کرده و توجه محقّقان را به این واژه ها به چشم می آن

جلب کند. نکتۀ شایان ذکر آن که  ،که تاکنون کمتر مورد توجه بوده، ها آن یتحولات آواشناخت
، در ییافته را به گمانِ نادرست با این تحولات، لغاتِ تحول یسبب ناآشنای از مصحّحان به یبعض

  اند. دیگر را قرار داده یا داده و در متن واژه یحاشیه جا
  به حذف آن. ،پردازیم و در بخش دوم می /t/به افزایش صامت غیراشتقاقی ،در بخش اول این نوشتار

  
  / غیراشتقاقی tشواهد افزوده شدن صامت / .٢
  /sپس از صامت/ .١-٢

ایـن بخـش از  .است /s/شود در جایگاه بعد از  غیراشتقاقی در آن دیده می /t/هایی که  یکی از بافت
هـایی بـا هویـت  ینـد در شـماری از متـون کهـن و در واژهاایـن فر پردازد. نوشتار به این موضوع می
  شود. دستوری مختلف دیده می

  اسم
بس(= پس) بگردد  )؛، ص سی و سه١٣٩۴ ای کهن به فارسی با ترجمه صحیفۀ سجادیه(» آسیا«جای  هب» آستیا«

  .)٢٨۴ص همان، کینه ترا بر ملحدان ( استیاءو بگردان  ؛)١۴همان، ص مـڛلمانی (استیاء 
) داشت دلیل کنـد کـه مـالش زیـادت اماستاگر بیند که قضیبش آماس (نسخۀ م: »: آماس«جای  هب» آماست«

  .، حاشیه)۴٩١، ص ١ ج ،١٣٩۴ شود (تفلیسی
 )؛ القطاة: استفروذ (قاسمی٣٢٢ ، ص١٣٩۴ الشهاب  ضیاءقطاة: استفرود بود (: ١»اسفرود« جای به» استفرود«

  .)٨۶ ، ص١٣٩٨
  ).٣٧۶، ص ]١٣۵۵[ ٢۵٣۵ (کردی نیشابوری بدوستالأمَلُ: اومید، »: بدوس/ بیوس« جای به» بدوست«
فود: : ٢»بلسک« جای به» بلستک«  ).١۶٠، ص ١٣۶۴ (زنجی سجزی بلستکالسَّ
: »لـت«بدل  (نسخه سپوستای  جا پاره آن درع در انبانی بود که در آن »:سبوس«جای  به» سپوست سبوست/«

ریخـت... چـون  ) مـیسبوسـت: »لت«بدل  (نسخه سپوست]  ای سوراخ کرد تا در راه [آن ) بود، آن انبان پارهسبوست

                                                      
 ، ص١ ، ج١٣٩۵دوسـت  اسـت (نک.حسن» اسـفروز«و » اسـفهرود«، »سـپهرو«، »سفرود«، »اسپرو«های دیگر این کلمه  . صورت١

به کار رفته است: گفت آن نوجوان:  مقامات حریریدر » استفرول«صورتِ  به ،Lبه  dبا ابدالِ » استفرود. «»اسفرول«) و نیز ١٩۵- ١٩۴
مـراد نـه  - زنـی را و بمـرد؟  ة)؛ گفت: اگر جراحت کند قطا۵۴، ص ١٣۶۵ مقامات حریری( استفرولترست از  گوی اما این پیر راست

  ).٢٣٢ ، صهمانتنی به تنی است چو فوت شد ـ مراد به قطاة استخوانکی است میان دو سرین ( گفت: –است  استفرول
طوسی ( ةالنهای ترجمۀ) بِلِسک و در ٢٣۴ص ، ۶ ج، ١٣٧۵-١٣۶۵(ابوالفتوح رازی  در تفسیر» بلسک«معنی سیخ. تلفظ   ه. ب٢

  ) بُلُسک است. ۶٠١ ص ،٢ ج، ١٣۴٣
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) ریختـه بـود، براثـر آن برفـت سبوسـت: »تـب«بدل  بامداد بود، خداوند درع... از سرای بیرون آمـد، سبوس(نسـخه
  »).لت«و » تب«های  بدل ، نسخه١٠١ ، ص۶ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ (ابوالفتوح رازی

  ).٢١٣ ، ص٢ ، ج١٣۶۴ قرآن قدس[= مَقامِعُ] بهد از آهن ( یها دبوستو ایشان را »: دبوس«جای  به» دبوست«
  ).۴۴۶، ص ١٣٨٠ (ادیب نطنزی» رسن« جای به» رستن«

  صفت
، ١ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی() مادرزاد پیست(در عبارتِ  »الابرص«در ترجمۀ » پیس«جای  به» پیست«

در همـین مقالـه،  ١پیسـی) = پیستی =پیستی، پستی (نک. و نیز  )٩٨، ٩٢، ۶١شـمارۀ  های ، قرآن٣٣ ص
  .بخش حاصل مصدر

  فاعلیصفت 
 پرستندگانهای است  در قصۀ یوسف و برادران او آیتدر ترجمۀ سائلین:  »پرسندگان«جای  به »پرستندگان«
  .)٢١٩ ، ص١٣۶۴ ترجمۀ قرآن ری( را

  قید
  ).٨٨شمارۀ  ، قرآن٨۵ ، ص١ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی( »اُخراهم«در ترجمۀ  »سپسینان«جای  به »سپستینان«

  حاصلِ مصدر
حکیم سمرقندی از وی دور شود و شفا درآید ( پیستیشنبه ناخن چیند  و هرکه روز سه»: پیسی« جای به» پیستی«

 .٢)٢١٣ ، ص١٣۴٨
  )؛۶١، قرآن شمارۀ ٨٧۴، ص ٢ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی( »سُوء«در ترجمۀ » پیسی« جای به» پستی«

  ؛3)٢ ، سطر٢١۴ ، ص١٣۴٨حکیم سمرقندی : پسی) برسد (»ب«بدل  (نسخهپستی هرکه ناخن بدندان باز کند بدان 
  )؛٩ ، سطر٢١۴ : پسی) رسد (همان، ص»ب«بدل  (نسخهپستیهرکه میان سایه و آفتاب خسپد، بدان 

  ).١١ ، سطر٢١۴ : پسی؟) رسد (همان، ص»ب«بدل  (نسخه پستیهرکه روز شنبه و چهارشنبه حجامت کند، بدان 
داری کردنـد در دنیـا (ابوالفتـوح  و درویـش بیمارپرستیکجااند آنان که »: بیمارپرسی« جای به» بیمارپرستی«

 »).مر«، نسخۀ ٣١۴ ، ص٢ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ رازی
ای  ترجمه با صحیفۀ سجادیه[= کُفْراً] (بناڛـپاستیبدل کردند نعمت خدای را »: ناسپاسی« جای به» ناسپاستی«

  ).١۵ ص؛ نیز نک. ، صفحه سی و هشت١٣٩۴ کهن به فارسی

                                                      
 تبدیل شده است.» پس«/ به ē) و با تخفیف در مصوت /پیسگی ، ذیلِ ١٣٩۵ دوست است (حسن pēsدر فارسی میانه » پیس. «١

 قرار داده است.» پیسی«را با علامت استفهام به حاشیه برده و در متن » پیستی«پسی از وی بیرون آید. مصحح »: ب«بدل  . در نسخه٢
  را با علامت استفهام در حاشیه برده است.» پسی«و » پستی«آورده و » پیسی«در متن  ،الاعظم سواد. مصحح در تمامی شواهد 3

ثبـت  برهـان قـاطعدهخدا و  نامۀ لغتبدون شاهد در » پیست«اما  ،دهخدا نیامده نامۀ لغتدر » پسی«و » پست«، »پس«نکته: 
 شده است.
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 ها . تبیین شواهد و توزیع جغرافیایی آن٢-٢
کلماتی که به صـامت صـفیری و  / درtواک / یابیم صامت دندانی و بی درمی ،با بررسی شواهدِ فوق

است و علتِ ایـن تحـول  ها در پایان هجا قرار دارد، ظاهر شده / در آنsشود یا / / ختم میsواک / بی
هـا  ها و دندان / از اتصال نوک زبان با پشت لثهsنزدیک بودن واجگاه این دو صامت است: صامت /

نـوک زبـان در  ،شـود / تلفـظ میsوقتی / ،درنتیجه .شود / نیز با لبۀ زبان تلفظ میtشود و / ایجاد می
(اشـارۀ شـفاهی دکتـر  شـود شنیده می /t/خورد و یک تلفظ  شود و به پشت لثه می پایان تلفظش رها می

  اشرف صادقی). علی
 اسـت هـا روی داده کنیم تاریخ، منطقه یـا منـاطقی را کـه ایـن تحـول در آن جـای اکنون سعی می

اسـتناد رجـوع کـرد.  باید به تاریخ و حوزۀ تألیف یا کتابت متون مـورد ،مشخص کنیم. بدین منظور
  ند از: ا نظر به ترتیب قدمت عبارت متون مورد

را   کـه آن مذهب حنفی اسـت ۀتألیفات ائمترین   از قدیم السواد الاعظم. کتاب ترجمۀ السواد الاعظم
یکی از پیشروان و علمای این مذهب، ابوالقاسم اسحق بن محمد بن اسماعیل، مشهور بـه حکـیم 

نوشـت.  ،در بخـارا ،)ق ٢٩۵-٢٧٩( امر اسماعیل بـن احمـد سـامانی  هب ،به زبان عربی ،سمرقندی
اصل کتاب، در عصر نـوح دوم   از تألیف ق) ٣٧٠(سال را در حدود هشتاد سال بعد   شخصی نامعلوم آن

 فارسی درآورده است. این کتاب درباب اعتقادات و مسائل دینی اسلامی و شرعی است.ه ب ،سامانی
قمـری، ترین فرهنگِ عربی به فارسی است که به دست ادیب و لغوی مشهور قرن پنجم هجری  قدیم .البلغه

  تدوین یافته است. ،ق) ۴٧۴(درگذشتۀ کردی نیشابوری ابویوسف یعقوب بن احمد بن محمد بن احمد قاری 
بـر آن  )١۵٨، ص ١٣٨۴( اسـت. لازار قرآنهای  ترین ترجمه . این اثر ازجملۀ کهن(ترجمۀ) قرآن قدس

به نیمۀ دوم این قرن تعلق دارد. بـه اعتقـاد  تر نیست و ترجیحاً  است که این متن از قرن پنجم قدیمی
 به نگارش درآمده است. کرماندر سیستان یا  قرآن قدس ،پنج) و ، ص سی١٣۶۴( رواقی
ه حسـین بـن ابـراهیم بـن الزمان ابوعبداللّـ لیف بدیعأ. فرهنگی است عربی به فارسی، تاللغه دستور

 ق. ۴٩٧احمد نطنزی اصفهانی، معروف به ادیب نطنزی، متوفی در سال 
مشهور به تفسیر ابوالفتوح رازی است که در ری بـه دسـت دانشـمندی  .الجنان  رَوحُ  الجِنان و  رَوضُ 

دان، به نام حسین بن علی بن محمّد بن احمد الخزاعی النّیشـابوری الاصـل،  فقیه، متکلم و پارسی
معروف به ابوالفتوح رازی، نوشته شده است. بنا به تحقیق مصححان، آغاز تألیف این متن پـیش از 

  یک). و  ، ص شصت»مقدمه«، ١ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ ک. یاحقی، ناصح(نبوده است  ق ۵٣٣سال 
) ی(= مرگَبَـ یمَرجَبَـ ۀاز ناحی ،کهکابر ۀدر قری ق ۵۵۶در سال  .)(ترجمۀ قرآن ری ۵۵۶ترجمۀ قرآن 

 ۀترجمـبن الحسن الخطیب تحریـر یافتـه اسـت.  بن الحسن بن محمد یبه دست ابوعل ی،شهر ر
 ،از قـرائن یا دهد و بنا به پـاره یدر قرن ششم به دست م یراز ۀاز لهج یبارز یها نشانه ۵۵۶ قرآن
  ده).  ،، ص چهار»دیباچه«، ١٣۶۴یاحقی (استنساخ شده است  یتر کهن قرآنتوان گفت که از  یم
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، است. بـا قمری ازجمله مشهورترین آثار حبیش تفلیسی، نویسندۀ سدۀ ششم هجری .التعبیر  کامل
هـای  حبیش در قونیه، بررسی آثار فارسی او ازنظـر شـناخت و ویژگـیتوجه به دورۀ طولانی زندگی 

  ).۶٨٧ ، ص٢ ، ج١٣٨۴ (قاسملو های غرب ایران حائز اهمیت است گویش
کتاب فرد این  قاضی قضاعی است. نسخۀ منحصربه الاخبار  شهاب. شرحی فارسی بر الشهاب ضیاء

دهد که این متن در قرن هفـتم و در  میاشرف صادقی احتمال  کتابت شده است. علیق  ٨٧٨در سال 
  ).٧٢٨ ، ص١٣٩۵(صادقی  مذهب بوده است مناطق مرکزی نوشته شده و شارح و مترجم آن حنفی

. مترجم و زمان ترجمۀ این اثر معلوم نیست. نام کاتـب آن ای کهن به فارسی صحیفۀ سجادیه با ترجمه
است. کاتب از منطقۀ  ق ٧٩١ابت سال عبدالرحیم خلوتی ابن شمس التبریزی المشرقی و تاریخ کت

اما خود ترجمه در یکی از مناطق مازندران انجام گرفته و متن دارای تعدادی لغات  ،آذربایجان است
  ص شانزده). ،١٣٩۴ (قاسمی گویشی مازندرانی است

که . فرهنگ عربی به فارسی است که به دست محمود بن عمر زنجی سجزی تدوین یافته است الاسـماء  مهذب
  زیسته و ظاهراً اهل جنوب خراسان و منطقۀ سیستان بوده است. می قمری احتمالاً در قرن هشتم هجری

دهد که این تحول از قرن  اند نشان می بررسی حوزۀ زمانی و مکانی که مشمول این قاعدۀ آوایی شده
  ن رایج بوده است.چهارم به بعد در حوزۀ شهرهای بخارا، نیشابور، کرمان، سیستان، مرکز و آذربایجا

آن  ۀبلکه ادام ،قدیم نیست یدر ی/ محدود به فارسst/ به /sاست که تحول / یاین نکته نیز گفتن
بینیم، امـا بـا  تهران نمي ۀمعیار و لهج یاین تحول را در فارس ،البته .شود یتا عصرِ حاضر نیز دیده م

  یابیم. یاین تبدیل را م یردپا (سبزوار و خراسان)، ها گویش یجو در برخو جست یاندک
  .)۵۴٢ ص (همان،؛ هوست= هوس )۴٩۴، ص ١٣٧۵ (محتشمنجست= نجس 

  .)١٨٨، ص ١٣٧٠ (اکبری شالچی (= سبوس)سَبُوست 
  /š/ پس از صامت .٢-٣

ینـد ااست. ایـن فر /š/شود در جایگاه بعد از  غیراشتقاقی در آن دیده می/ t/بافتِ دیگری که صامت 
 شود. هایی با هویت دستوری مختلف دیده می معتبر و در واژهدر برخی متون کهن و 

  اسم
: بـرگ ٧۶ ، قرآن شـمارۀ١۴۶۶ ، ص۴ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی( »نار«در ترجمۀ » آتش« جای به» آتشت«

سـاختند و وی  آتشتی: تفسیر نسفیو نیز در ؛ و آفریدی او را از گل آتشتگفت من بهترم ازو که آفریدن من از  :)١١۵
 ج، ١٣٨١-١٣٨٠( سـورآبادیتفسیر ، و نیز در )276a، برگ ۶١۶ ، ص١، ج ١٣٧۶نسفی ( را در آنجا انداختند

  .)»لن«، نسخۀ ١٢۶٢ ، مربوط به ص٣۵۶۵، ص ۵
در همـۀ « مصحح نوشته:. »د«، حاشیه، نسخۀ ١٣۵ ، ص١ ، ج١٣٩۴(تفلیسی » افروشه« جای به» افروشته«

  .)١٢٨٩، ص ٣ ، ج١٣۵١-١٣۵٠ به خرما (تفلیسی افروشتۀ: الربک .)»موارد
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  ؛)٩٠، ٣۶ شمارۀ  ، قرآن١۵۴٨ ، ص۴ ج ،١٣٧٧ قرآنی ۀفرهنگنام( »نمارق«در ترجمۀ » ها بالش«جای  به» ها بالشت«
: و    ؛»)ن«، نسخه١١۵٧ ، ص٢ ، ج١٣٧۶ کرده (نسفی  رده ستیخ  پشتی به های بالشتیوَ نَمَارِقٌ مَصْفُوفَۀٌ

کـردن رواسـت  بالشـت ها باشد خریدوفروخت آن درست بـود، و از آن جامـه فـرش و جامه که بر آن صورتطبق و 
  ؛)٧۵١، ص ١ ، ج١٣٣٩ (میبدی

پیغامبر که سر بر آن نهادی از چرم بود، آگنش از لیف بود. و فضیل  بالشتعنها ـ گفت که  هاللّ  چه عایشه ـ رضی
  ؛)۴٠٣، ص ۴ ، ج١٣٨۶ السلام ـ جز گلیم دوتوکرده نبود (خوارزمی گفت: فراش پیغامبر ـ علیه

  .)١٣۴ شمارۀ ، قرآن١۵۴٨، ص ۴ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی( ها نازبالشتنَمَارِقُ: 
تر اسـت از ایشـان دریاوندیـد و  [= حـرّاً] آن سـختتوشت ش دوزخ گوی آت»: توش = تبش« جای به» توشت«

  .)٨١توبه، آیۀ سورۀ ، ٧٩، ص ١٣٧۵ بخشی از تفسیری کهن به پارسی( داندید
از در  از در دوزخ درکنیــد اوی را. و بگیریــد اوی را و در غــل کنیــد اوی را. و »:رش/ ارش« جای بــه »رشــت«

  )؛ ٣٨٩ ، ص ٢ ، ج١٣۶۴ قرآن قدسرا (، درکنید اوی رشتآن هفتاد  رشتزنجیری 
(در متن: رَشی) بـه مـن نزدیـک شـود  رشتی(در متن: رَشی) بدو نزدیک شوم و اگر  رشتیاگر بدستی به من نزدیک شود 

  .)»وز«، »مج«های  بدل ، نسخه٧ ، حاشیۀ٢٣٠، ص ٢ ، ج١٣٧۵- ١٣۶۵ بَر[ی به] او [نزدیک شوم] (ابوالفتوح رازی
 .)١٣٨١رواقی ، به نقل از ٢٧۵ ، صاللغه مصادر فرهنگ(: ١»رشی سه« جای به» رشتی سه«و نیز لغت 

شـنوا سـازم (ابوالفتـوح  گوشتیای استخوان  ای پیه چشمی بینا سازم و از پاره از پاره»: گوش« جای به» گوشت«
  ؛٢)١٧١ ، ص۴ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ رازی

مْعَ: دزدیده   .)٧١شمارۀ  ، قرآن١٣٠ ، ص١ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنیداشت ( گوشتاسْتَرَقَ السَّ
کرده  گر، فرامشت کردن، فرامشت در فرامشتکار، فرامشت »فرامشت« »:فرامش« جای به» فرامشت«
  کار رفته است:  هب

  .)٧٣ ، ص١٣٧۶ (رودکی فرامشتدست آری مردم نتوان کشت/ نزدیک خداوند بدی نیست   چون تیغ به
  آمده است. )۵١٩ ، ص١ ج، ١٣۵٧( نیز ناصرخسرودیوان در  بیتاین 

  ؛)٩۶٣ ، ص٣ ، ج١٣۶۵ کردید (مستملی بخاری فرامشتما را گفت ازبهر مشتی سگ خدای را عزوجل 
  ؛)٨٨٧ ، ص٢، ج ١٣٨٩ کردند و زبان ایشان سریانی بود (بلعمی فرامشتهُش از مردمان بشد از هولِ آن و زبان خویش همه 

ا: کار:  فرامشت حواس وی تیره بُوَد و ؛ )٢ شمارۀ ، قرآن١۵١٢ ، ص۴ ، ج١٣٧٧ قرآنی فرهنگنامۀ(کار  فرامُشتنَسِیًّ
نیست و غافـل نیسـت از کارهـای جهـودان  فرامشتکارخدای عزوجل ؛ )١٢٢ ، ص١٣٧١ بُوَد (اخوینی کار فرامشت

  ؛)٣٩ ، ص١٣۵١ به پارسی بخشی از تفسیری کهن(
  ؛)١٨١ ، ص٧ ، ج١٣٨۶ گردد و ناسپاس (فردوسی فرامشتگرگر: خِرَد چون گسست از دلِ مرد پاس/ تفرامش

                                                      
 شود. دیده می ۴٨ ، ص]١٣۵۵= [ ٢۵٣۵ شنقشیتفسیر در » رشی سه«ارش.   رشی: روسری و مقنعه به اندازۀ سه . سه١
 اند. را به حاشیه برده» گوشت«قرار داده و » گوش«. مصححان در متن ٢
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  .در همین مقاله، بخش حاصل مصدر» فرامشتی«و نیز نک. 
کی من بِمُردمی  کاش بیامد مریم را درد زه نزدیک، سوی خرمابن شد، گفت مریم: ای »:فراموش«جای  به» فراموشت«

 ؛)»صو«، نسخه ٩۵٩ ، ص۴ ، ج١٣۴۴- ١٣٣٩ تفسیر طبری ترجمۀکرده ( فراموشت ازاین و بودمی فراموشی پیش
 مانیـت (نسـفی می فراموشتان  تن را به فرمایید. و خویش سلّم و قرآن می و  علیه  اللّه  دیگران را به متابعت محمد صلی

  ؛)١۶ ، ص١ ، ج١٣٧۶
  .)٢٩۵ ، ص]١٣۵۵= [ ٢۵٣۵ (جرجانی» کاری فراموشت«
هایی هست، چون از آن پرسـیدند گفـت: اِطـراقُ فَحْلِهـا...  در شتر، بیرون زکات حق :»گُشن«جای  به» گُشتن«

ــرای  ــد ب ــش بدهن ــه فحل ــت: آن ک ــتنگف ــوح رازی گش ــتن) (ابوالفت ــل: کش ، ٣١٨ ، ص٢ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ (اص
 .١)»مر«، »مب«، »فق«، »لب«های  بدل نسخه

  .رو) ٩٣، برگ ق ٧۶٩نتواند رفت (سورآبادی،  خشتکیاز پیری و »: خشکی« جای به» خشتکی«
  حاصل مصدر

هْوُ:  »:فراموشی« جای به» فرامشتی« بدین روز بهمـن سـپید بـه  )؛٣٢۶ ، ص١ ، ج١٣٨۵ (کرمینی فرامشتیالسَّ
   ).٢۵٧ ، ص١٣۵٢ ببرد (بیرونی فرامشتیشیر خالص پاک خورند و گویند که حفظ فزاید مردم را و 

  صفت
 ، قـرآن٢٢٠ ، ص١ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنینمودن ( دشتواراِکراه:  »:دشوار نمودن« جای به» دشتوار نمودن«

  .)٩٢شمارۀ ، قرآن ۵۴٢ ، ص٢ دادی (همان، ج می دشتواری در عبارت» دشتواری«حاصل مصدر  و نیز) ٧۶ شمارۀ
 ضمیر

  .)٢٢۴، ص ١٣٨۶ ای فارسی از قرآن مجید ترجمه(» ایشان« جای به» ایشتان«
  ).٩١ شمارۀ ، قرآن١١٣ ، ص١ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنیتان (خویشتهااَرْحَامکُمْ: »: خویش«جای  به» خویشت«

  ٢»ـ ش«جای  به» ـ شت«پسوند 
  ).٢۶۵ ، ص٢ ، ج١٣۶۴ قرآن قدس(» آفرینش« جای به» آفرینشت«
  ؛)١۵٧٣، ص ۶ ، ج١٣۴۶- ١٣٣٩ ترجمۀ تفسیر طبرینیکوکاران ( پاداشتآن است  »:پاداش«جای  به» پاداشت«

ص  ،»مقدمه«، ۴ ۀلغات قرآن شمارجهان ( جهان و آن این پاداشتجهان نزد خدا است  خواهد پاداشت این هرکه همی
  ؛چهار) و نود

  )؛٢ ، ص١ ، ج١٣٧۵ و جزا (اسفراینی پاداشتچه نهاده دارد هرکسی را از  بیاگاهانند ایشان را بدان
  )؛١٧٣، ص ١ ج ،١٣٣٨ های قرآن ترجمه و قصهدادگران ( بی پاداشتآن است 

                                                      
 تصحیح شد.» وز«اند با توجه به نسخۀ  آورده و نوشته» گشن«کلمه را به حاشیه برده و در متن  . مصححان١
  ).٢۶۶ ص ،١٣٨٣ است (مکنزی išn–. صورت پهلوی این پسوند، ٢
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= [ ٢۵٣۵ تفسیر شنقشیکافران را بکشتن ( پاداشتدستی کنند به کارزار کردن وا شما بَکشَیدشان. چنین بود  اگر پیش
  )؛٣۶ ، ص]١٣۵۵

  )؛۶۴ ، ص۶ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ او دوزخ باشد (ابوالفتوح رازی پاداشتقصد، جزا و  هرکس که مؤمنی را بکشد به
  )؛١۴۶ ، ص١ ، ج١٣٨۵ کتاب نهج البلاغهطا (و ع پاداشتپس بس است به بهشت 

 ).٢٩٧ ، صشهاب الاخبارخوانید؟ ( اید و در جریده می ام این است که امروز آورده چه من با شما کرده آن پاداشتِ جزا و 
شـمارۀ  ، قـرآن٩۶٣، ص ٣ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی( »طعام«در ترجمۀ »: خورش« جای به» خورشت«

 . این کلمه تا امروز کاربرد دارد. )١٣٩
 ، ج١٣۶۴ قرآن قدسآن [= مَعیشتها] ( زیشتچند هلاک کردیم از دهی هنبارده شد »: زیش« جای به» زیشت«
 ).٢۵۵ ، ص٢
، ١۵٠، ص ١ ، جهمـاننیست [= لاتثریـب] ور شـما امـروز ( سرزنشتگفت »: سرزنش« جای به» سرزنشت«

  .)٩٢سورۀ یوسف، آیۀ 
 .١)١٧٢، ۵٠ ، ص١٣٨٢ژوکوفسکی ( »روش« جای به» روشت«

  صفت مفعولی
ترجمـۀ تفسـیر (اصـل: بوشـتیده، ترجمـۀ عاکفـاً) (پوشتیده آنکه گشتی تو بر آن »: پوشیده« جای به» پوشتیده«

  .)٣٢١ ، ص١٣٩٠ از رحیمیبه نقل ، طبری
 ها . تبیین شواهد و توزیع جغرافیایی آن٢-۴

  »ش«پس از » ت«علت افزوده شدن 
دلیـل  نیـز دنـدانی اسـت و بـه /t/کام اسـت و  واک است و واجگاهِ آن پیش و بی یسایش /š/صامت 

 غیراشتقاقی ظاهر شده است. /t/نزدیک بودن واجگاه این دو، صامت 
 اسـت هـا روی داده کنیم تاریخ، منطقه یا مناطقی را که این تحـول در آن جـای اکنون سعی می
اسـتناد رجـوع کـرد.  باید به تاریخ و حوزۀ تألیف یا کتابت متون مـورد ،منظور  مشخص کنیم. بدین

  ند از: ا متون مورد نظر به ترتیب قدمت عبارت
آسـتان قـدس  یفرهنـگ لغـات قـرآن خطـ، تاریخ بلعمـی، ترجمۀ تفسیر طبریرودکی،  دیوان

 بخشـی از، (تصـحیح محمـد روشـن) بخشـی از تفسـیری کهـنفردوسی،  شاهنامۀ، ۴شمارۀ  یرضو
  تاج، شرح تعرف، بیرونیالتفهیم ، المتعلمین هدایة، زادۀ شیرازی) ه(چاپ آیةاللّ  تفسیری کهن به پارسی

الاسـرار و   کشـف، قرآن قـدس، تفسیر شنقشی، های قرآن قصه و  ترجمه ،سورآبادی تفسیر، التراجم

                                                      
، دانسته است išt-به  išn- این تبدیل را ابدال )،١٣۵٠(» مصدر و اسم مصدر در فارسی معاصر«اشرف صادقی در مقالۀ  علی .١

مصدرساز، غیراشـتقاقی  اسم» شت«در پسوندِ » ت««گونه اصلاح کردند:  گوی شفاهی، نظر خویش را بدینو اما اکنون در گفت
  .»nاست و نه حاصل ابدال 
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 ،الاصـناف تکملـة، التعبیـر  کامـل، قـانون ادب، تفسیر نسـفی، ابوالفتوح رازی تفسیر، الابرار عدة
ای فارسـی از قـرآن  ترجمـه، الاخبار  شهاب، الدین  علوم احیاء، ذخیرۀ خوارزمشاهی، اللغه مصادر
در  ١٣۴، ٩٢، ٩١، ٩٠، ٧۶، ٧١، ٣۶، ٢ شـمارۀ هـای قرآن، و در پایـان البلاغـه  نهـج کتاب، مجید

  شود. کوتاهی آورده میده توضیحات که در اینجا دربارۀ هریک از متون یادش فرهنگنامۀ قرآنی
  تر گفته شد. پیش کامل التعبیر، تفسیر ابوالفتوح رازی، قرآن قدسدربارۀ 

 ،ه جعفـر بـن محمـدرودکـی اسـت. ابوعبداللّـ دیـواناستناد مـا  ترین متن مورد . قدیمدیوان رودکی
، یکی از روستاهای سمرقند، »رودک«در  قمری، در نیمۀ دوم سدۀ سوم هجری ،متخلص به رودکی

  درگذشته است. وی در جوانی به دربار سامانیان راه یافت.  ق، ٣٢٩به دنیا آمد و در سال 
بـه فارسـی  ،ق ٣۵٠هر در حـدود را علمای خراسـان و مـاوراءالنّ  تفسیر طبری. ترجمۀ تفسیر طبـری

 اند. برگردانده
محمد  ،، اثر مورخ و مفسر معروف»کأخبار الأمم و الملو«، ترجمه نامۀ طبری تاریخ .تاریخ بلعمی

است که ابوعلی بلعمی به فرمان منصور بن نـوح سـامانی، آن را بـه  ،ق) ٣١٠(متوفی بن جریر طبری 
ترین آثـار بـه نثـر فارسـی دری اسـت.  این اثر یکی از قـدیمی رو، این از، است فارسی ترجمه کرده

، (نسبت بـه تصـحیحات قبلـی)تری  ، با همت محمد روشن، با تصحیح جدید و کاملطبری ۀنام تاریخ
  پژوهان قرار گرفته است. با افزودن تعلیقات و توضیحات در اختیار دانش

گفتنـی اسـت کـه احمـدعلی  قـرآن. دربارۀ این ۴فرهنگ لغات قرآن خطی آستان قدس رضوی شمارۀ 
 سخه را متعلق به اواخر قرن ششم و اوائل قرن هفـتمشناسی، ن رجائی بخارائی از روی علائم نسخه

ها، نوع ترکیبات، ادات و حروف و پسوند و  ها، فصل و وصل اما کهنگی واژه ،داند می هجری قمری
 یتـر کهن قـرآناز روی  قـرآنکنـد کـه ایـن  پیشوندها و اسلوب سخن این فکر را در وی تقویت می

ممکن است در همان حدودی انجـام گرفتـه باشـد کـه  ۴ترجمۀ قرآن شمارۀ «گوید:  تحریر یافته است. وی می
 ،هریالنّ  وسیلۀ دانشمندی دیگر از معاصران مـاوراء یعنی اواسط قرن چهارم و شاید به ؛ترجمه شده است تفسیر طبری
  .)٩و  ٧، ص تا) رجایی بخارایی (بی» (اند را ترجمه کرده تفسیر طبریعلمائی که 
اسـت.  ،شاعر بزرگ ملـی ایـران ،ین اثر حماسی ایران و سرودۀ ابوالقاسم فردوسیتر . بزرگشاهنامه

  دیده به جهان گشود. ،در شهرستان توس در خراسان ،ق، در روستای پاژ ٣٢٩فردوسی در سال 
باید گفت مجتبی مینوی انشـای آن را قبـل از  بخشی از تفسیری کهن. دربارۀ بخشی از تفسیری کهن

  .هشت) ص ،١٣۵١مینوی (لیف آن اطلاعی در دست نیست أحوزۀ تداند. از  می ق ۴٠٠
کـه تـاریخ قطعـی تـألیف و مؤلـف آن  قرآنتفسیری است ادبی از  .بخشی از تفسیری کهن به فارسی

هـرات، حـدود قـرن چهـارم و  ۀتوان حدس زد که در حوز می ،نامعلوم است. امّا با توجه به شواهد
 ۀزاد اللّـه ةاواخر قرن سوم هجری قمری تألیف یافته اسـت. ایـن مـتن بـه تصـحیح سـید مرتضـی آی

  شیرازی چاپ شده است.
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کتابی درزمینۀ پزشکی، نوشتۀ ابوبکر ربیع بن احمـد اخـوینی بخـاری،  .هدایة المتعلمین فی الطـب
دوم  ۀرا در نیمـ المتعلمـین ةهدایبخاری کتاب ملقب به اخوینی بخاری، است. احمد الاخوینی ال

اسـت. اخـوینی بخـاری اهـل شـهر بخـارا   قرن چهارم هجری قمری به درخواست پسرش نوشـته
  مردم و با انشایی ساده و نسبتاً روان دری تألیف نموده است. ۀعام ۀکتاب را برای استفاد ویاست.   بوده

نجیم وائلِ صناعة التَّ
َ
فهیم لأِ کـه  است کـه در دو مـتن فارسـی و عربـی نوشـته شـده اسـت کتابی .التَّ

بـن  محمـد ،نوشته و هفتاد سال پـس از مـرگشهجری قمری پنجم  ۀابوریحان بیرونی در آغاز سد
 ۴٢٠است. به نظر آقابزرگ تهرانی، بیرونی متن فارسـی را در سـال   نویس کرده جورابی آماده و پاک

متن عربـی بـر فارسـی مقـدّم  ،اما به نظر جلال همائی است،  ق و متن عربی را یک سال بعد نوشته
است در این کتاب تا آنجـا   است. ابوریحان کوشیده  بوده و خود بیرونی آن را به فارسی ترجمه کرده

  که ممکن است از واژگان موجود فارسی استفاده کند.
(متـوفی  بخـاریلیف ابوابراهیم اسماعیل بن محمد مستملی أشرحی است به فارسی، ت .شرح تعرف

رود. متنی که این شرح پیرامون آن نگاشته  زبان فارسی به شمار می ۀترین متن صوفیان و کهن ق) ۴٣۴
ابـوبکر محمـد بخـاری  ۀنوشـت ،التعرف لمذهب التصـوفبا نام  ،شده، کتابی است به زبان عربی

تـرین مـتن  و کهن تـرین و معتبرتـرین از مهم شـرح التعـرف .ق) ٣٨۵یا  ٣٨۴یا  ٣٨٠(متوفی  کلابادی
در شـمار دومـین  ،بـه اعتبـاری ،ای خطـی از آن ، نسـخهزبان فارسی است (گذشته از اینۀ صوفیان
زبـان شـرح « .))٧٣، ص ١۴٠٠(عطائی کچوئی و نـدیمی هرنـدی  دار زبان فارسی است خطی تاریخ ۀنسخ

تعرّف استوار و روشن و مستدلّ است و در آن هیچ لفظی زاید یا نارسا به کار نرفته است. البته، زبان او پـر از کلمـات 
» شـود شود، راحت فهـم می همه، دور از دسترس اهل زبان امروزی نیست، راحت خوانده می این عربی است، ولی با

  .)٢١٢ ، ص۴، ج ١٣٩١ (سعادت
(متـوفی تألیف ابوالمظفر شاهفور بن طاهر بن محمّد اسفراینی  .فی تفسیر القرآن الاعاجمالتراجم   تاج

است. شاهفور اسفراینی از دانشمندان قرن پنجم خراسان است که به نیشابور و بغداد  ق) ۴٧١به سال 
  .، ص نه)١٣٧۵اسفراینی (آمدوشد داشته و در طوس نیز رحل اقامت افکنده بوده است 

، است. تفسیر سورآبادی، معروف به ق) ۴٩۴(متوفـای . تفسیر ابوبکر عتیق نیشابوری بادیتفسیر سورآ
نیشـابور  ،. بنابراینهفده)، ، ص سیزده١٣۵٩مهدوی (است  ق ۴٧٠تاریخ تصنیف این تفسیر در حدود 

  شود. نیز جزو مناطقی است که این تبدیل در آن دیده می
ابوبکر عتیق نیشابوری است کـه کـار استنسـاخ آن را در  تفسیر. تلخیصی از های قرآن ترجمه و قصه

بن علی النیسابوری اللیثی به پایان رسانده اسـت. کاتـب و  بن محمّد  بن علی محمّد ،ق ۵٨۴سال 
کنندۀ آن است، مانند ابوبکر عتیق  آورنده و تلخیص همان فراهم یکه به احتمال قو ،ناسخ این کتاب

ترجمـه و اهل نیشابور بـوده اسـت. ایـن نکتـه گفتنـی اسـت کـه  )سورآبادیتفسیر ف (مصنّ نیشابوری 
ای کـه  تر است، زیرا خصوصیات زبانی و لهجه به نگارش اصلی ابوبکر عتیق نزدیك های قرآن قصه
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نحو مستمر و منظم  در این نسخه به ،خورد گاهی به چشم می تفسیر سورآبادیهای  در برخی نسخه
  و یکنواخت وجود دارد.

های فراوانی از  ای تفسیرگونه که نشانه مترجم کهن است با ترجمه قرآن. بخشی از یک یر شنقشیتفس
شود. نام مترجم و نیز زادبوم او و زمان ترجمـه روشـن نیسـت. از روی  لهجۀ مترجم در آن دیده می

اسـت و در یکـی از نـواحی  مـریقهجـری توان حدس زد که متن متعلق به سـدۀ پـنجم  می ،قراین
  .)٣٨٠ص ،]١٣۵۵=[ ٢۵٣۵ (یاحقیخراسان بزرگ تحریر یافته است 

  . تر دربارۀ آن توضیح داده شد پیش .قرآن قدس
ترین تفسیر عارفانه و صوفیانۀ فارسی اسـت کـه بـه  ترین و کامل معروف .الابرار الاسرار و عدة  کشف

. به است محمود المیبدی نگارش یافته  بن محمد  بن داحم  سعید ابی  بن  الفضل الدین ابی قلم رشید
تحـت تـأثیر  ،بوده است. میبدی در نوشتن این کتـابق  ۵٢٠آغاز تألیف کتاب سال  ،تصریح وی

 ،ه را در غایت ایجـاز یافتـهچون تفسیر خواجه عبداللّ «گوید:  ه انصاری بوده و خود ميتفسیر خواجه عبداللّ 
  .)١، ص ١، ج ١٣٣٩ (میبدی »الاسرار را نگاشته است  درصدد شرح و بسط آن برآمده و کشف

  .تر دربارۀ آن توضیح داده شد پیش. تفسیرابوالفتوح رازی
در شـهر نَسَـف  )ق ۵٣٨-۴۶٢(بـن محمـد نسـفی  الـدین عمـر را امـام ابـوحفص نجم تفسیر نسفی

  هر است که در جادۀ بخارا به بلخ بوده است.نّ ال (نَخْشَب) نوشته است. نسف از شهرهای ماوراء
بـه دسـت ابوالفضـل حبـیش بـن  ،ق ۵۴۵های عربی به فارسی است کـه در  . از فرهنگقانون ادب

ابراهیم بن محمد تفلیسی نوشته شده است. آثار فارسی حبـیش بـه زبـان فارسـی دری اسـت، امـا 
که وی آذربایجانی است، گویش وی با گویش دری خراسـانی تـا حـدی متفـاوت اسـت  ازآنجایی

  موجود است.  ادب قانونهای متعددی از  . نسخه)٢٨٧ص  ،١٣٧٧(منزوی 
  .تر دربارۀ آن توضیح داده شد پیش. التعبیر  کامل
است. مؤلف این فرهنگ  قمری فارسی از قرن ششم هجری ـ  های عربی . از فرهنگالاصناف تکملة
  ادیب کرمینی نام دارد. لغت

دهـد در اواخـر  اما مصحح احتمال می ،لیف و تحریر نداردأ. این کتاب تاریخ تغهاللّ  فرهنگ مصادر
  .ص سیزده) ،١٣۶٢ (جوینیکتابت شده باشد قمری،  هجری قرن ششم یا اوائل هفتم

المعارف فارسی دربارۀ دانـش پزشـکی اسـت کـه توسـط اسـماعیل  ةیک دایر. ذخیرۀ خوارزمشـاهی
الدین محمد خوارزمشاه، تقـدیم شـده  نعمت او و حاکم خوارزم، قطب جرجانی گردآوری و به ولی

شد.  ترین متن پزشکی به زبان فارسی بود که تا آن تاریخ نوشته می جامع ذخیرۀ خوارزمشاهیاست. 
با اسـتفاده  ،های عربی و فارسی و همچنین پزشکان دیگر در کتابهای  یافته آوری جرجانی با جمع

از تجربۀ پزشکی خود، کتاب را گردآوری کرد. این کتاب نمونۀ بسیار خوبی از نثـر متقـدم فارسـی 
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های نـاقص  ، واضـح و دلپـذیر اسـت. نسـخهتکلّـفنثری ساده، بدون  دارای شود که محسوب می
انـد.  های کامـل آن کمیاب بودن متن، نسخه  با توجه به طولانیاما  ،بسیاری از این کتاب وجود دارد

نویس کامـل ایـن  از مـتن دسـت شده) برداری (عکساکبر سعیدی سیرجانی یک نسخۀ رونوشت  علی
ترین  قدیمی گردد و ظاهراً  برمی م) ١٢٠۶(ق  ۶٠٣نویس به  کتاب را منتشر کرده که تاریخ متن دست

  شود. مشاهی محسوب میمانده از ذخیرۀ خوارز نسخۀ باقی
شدۀ ابوحامد محمد غزالی اسـت  از آثار شناخته ،»احیاء العلوم«مشهور به  .الـدین  کتاب احیاء علوم

در  ،گیری از تـدریس را پـس از کنـاره احیاء علـوم الـدین. غزالی است که به زبان عربی نوشته شده
 ۴٩٢(حـدود سـال است   نوشته ،ای که در شام و قدس و حجاز اقامت داشت مدرسۀ نظامیه و در دوره

، کتاب احیای علوم دیـنترین ترجمه این کتاب است، به نام  که کهن احیاء کتابفارسی  ۀ. ترجم)ق
در  ،ق ۶٢٠یعنی در سـال  ،لیفأسال پس از ت ١۵٠دالدین محمد خوارزمی در حدود و توسط مؤیّ 

  است.  انجام شده ،دهلی
ه محمّد بن سلامة بن (ص)کلمات قصار پیامبر خاتم .شرح فارسی شهاب الاخبار ، اثر قاضی ابوعبداللَّ

ق، اسـت، لـیکن  ۴۵۴متوفّی به سال  ،جعفر بن علیّ بن حکمون مغربی قضاعی، محدّث معروف
شـود کـه  قدر معلوم می همین ،شود که شارح کیست چون آغاز و انجام آن ناقص است، معلوم نمی

  آورده است. درتحریر  ۀق، آن را به رشت ۶٩٠اثناعشری بوده و به سال  ۀوی شیع
بن محمـد  است و کاتب آن محمد ق ٧۵٩. تاریخ کتابت این ترجمه ای فارسی از قرآن مجید ترجمه

هر ی مـاوراءالنّ بن ابراهیم بن محمد الملقب به نجم الثوری [الدوری] است. این متن از حوزۀ زبـان
  .)٣١١ ، ص١٣٨۶ ای فارسی از قرآن مجید ترجمه( است

شناخته نیست و تاریخ ترجمه نیز دقیقاً معلوم نیسـت. نسـخۀ  البلاغه نهجمترجم  .البلاغه کتاب نهج
ازنظـر  ،مصـحح ۀکتابت شده است، امّـا بـه عقیـد ،ق ٩٧٣مانده از این کتاب در شعبان سال  یباق

تر از زمان مذکور اسـت  بسیار کهن ،واژگان و مسائل دستوری و شیوۀ ترجمهین نگارش و یسبک و آ
وی از  .پـانزده) ، ص١٣٨۵جـوینی (توان آن را اندکی فراتر از زمان ابوالفتـوح رازی دانسـت  یم یو حت

این مـتن را سـازگار  ،مانند ترجمۀ کلمات و عبارات و نیز کاربرد دستوری ،روی برخی خصوصیات
عقیده دارد این متن در  ،ها سبب وجود برخی واژه و به یـازده) همان، ص(داند  با زبان مردم خراسان می

ثیر فارسـی أتـ» فـا«توان گفت وجود پیشوند  اما می« ،دوازده) ص ،همان(بخش شرقی ایران نوشته شده است 
مربوط به کاتبان این متن  ثیر فارسی منطقۀ بخارا را که احتمالاً أت» چشنه«دهد و وجود  نیشابور و اطراف آن را نشان می

مانند: پاداشت، پژاردن، درپیخته (اصل: دربیخته = درپیچیده) نشان  ،ها و برخی واژه» ها«لیکن وجود پیشوند  ،است
 ین و غیـره)های مرکزی ایران (ری و شهرهای اطراف آن، مانند قم، کاشـان و قـزو دهد این ترجمه در حوزۀ گویش می

تـوان آن را  الاصل کتابت کرده اسـت و از روی برخـی خصوصـیات آن می نوشته شده و احتمالاً آن را کاتبی خراسانی
  .اشرف صادقی) (اشارۀ شفاهی دکتر علی »متعلق به قرن ششم دانست
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امـا توجـه بـه  ،بر نگارنـده پوشـیده اسـت فرهنگنامۀ قرآنیاستناد از  مورد های قرآنمحل نگارش 
 یها قرآندهد. تاریخ کتابت  ها به دست می تاریخ کتابت این متون اطلاعاتی راجع به حوزۀ زمانی آن

  بدین قرار است: یقرآن ۀفرهنگناممورد استناد ما از 
  است؛  ۴فرهنگ لغات قرآن خطی آستان قدس رضوی شمارۀ  همان: ٢قرآن شمارۀ 
  قرن ششم؛ : احتمالاً ٣۶قرآن شمارۀ 
 اواخر قرن هفتم؛ : احتمالاً ٧١قرآن شمارۀ 
 : اواخر قرن هفتم یا اوایل هشتم؛٧۶قرآن شمارۀ 
 قرن هشتم؛ : ظاهراً ٩٠قرآن شمارۀ 
 : احتمالاً قرن هشتم؛٩١قرآن شمارۀ 
  : احتمالاً قرن هشتم؛٩٢قرآن شمارۀ 
 .دوازدهمقرن  : ظاهراً ١٣۴قرآن شمارۀ 

دهد کـه ایـن تحـول از  اند، نشان می این قاعدۀ آوایی شدهبررسی حوزۀ زمانی و مکانی که مشمول 
هر، بخارا، خراسـان، کرمـان، غزنـه، مرکـز و قرن اواخر قرن سوم به بعد در حوزۀ شهرهای ماوراءالنّ 

  آذربایجان رایج بوده است. 
  ها وجود دارد: گویش یامروز نیز در برخ /tš/به  /š/تحول 

  .: در قاین)١۴٧(همان، ص (= داش)  داشت؛ )١٣١ ، ص١٣٧٠ (اکبری شالچی(= خارش)  خارشت
  
 /tشواهد حذف شدن صامت / .٣
  /sپس از صامت / .١-٣

بـه  ،این بخش از نوشتار .است /s/شود در جایگاه بعد از  در آن حذف می /t/هایی که  یکی از بافت
هـایی بـا هویـت دسـتوری  پردازد. این حـذف در شـماری از متـون کهـن و در واژه این موضوع می

  شود. دیده می ،مختلف
  اسم

  ).١٣٠شمارۀ  ، قرآن١١۵٧ ، ص٣ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی(در ترجمۀ قَضْباً » اسپست« جای به» اسپس«
ه ، بـ٢٣٣ ، مرغیست (زنجـی سـجزی، صپلسکالعُوّار: مردِ بددل و  :»پلستک= پرستوک« جای به» پلسک«

 ).١٣٨١رواقی نقل از 
  :»رس دس«، »دسبیمان«، »دسبانه«، »آبدس«در کلماتِ » دست« جای به» دس«
 )؛١۵٣ ، ص١٣۴٨حکیم سمرقندی یک من است ( آبدسکمترین آب »: آبدست« جای به» آبدس«
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نقره در دست تو دید و پرده بر  دسبانۀه جهت آن از خانۀ تو بازگشت که آن اللّ  رسول»: دستبانه« جای به» دسبانه«
  ؛١)٢۶ ، ص١٣۴۵ را به بلال داد (باخرزی دسبانهدر آویخته. فاطمه پرده را پاره کرد و 

 )؛۵٢۶ ص ،١ ، ج١٣٨۵ ، ح: الیاره: چنبرالعریض}، و دلِ خرمابُن (کرمینیدسبانهپانویس: ز: { القُلْبُ: یاره
، ١٣۶۶ خواهنـد (میهنـی می دسـبیمانام و از مـن  مـن عروسـی خواسـته»: پیمان دسـت« جای به» دسبیمان«

 )؛١٣٣ ص، مربوط به ٣٩۴ ، ص١ ، ج»ح«بدل  نسخه
 .ده) ص، ١٣٧۵ زادۀ شیرازی اللّه آیةنیست ( رس دسبر ایشان »: دسترس« جای به» رس دس«
از زر یا چرا نیامد با او فریشـتگان همبـر؟  دسورنجهائیچرا نه بروی افگنند »: دستورنجن« جای به» دسورنج«
  ؛)١٠٢٣، ص  ٢ ، ج١٣٣٨ های قرآن ترجمه و قصه(

از سـیم  دسورنجهائی باشند ایشان را  های سبز و ستبر و زیور کرده هائی از باریکترین جامه های ایشان بود جامه بر تن
  .)١٢٧۴ ص ،٢ ، جهمان(
هـای از زرّ مرصـع  دسـونجنکننـد ایشـان را در ان بهشـت از  زیـور برمی»: دسـتورنجن«  جای به» دسونجن«

 .»)پ«بدل  ، نسخه۶۶٧، ص  ٢ بمروارید (همان، ج
 دارندگان: در ترکیبات دَوسگانی، دوس» دوست« جای به» دوس«
 ؛)١۵٨ص ، ]١٣۵۵= [ ٢۵٣۵ شنقشیتفسیر گیرند زنان وا مردان نامحرم ( دَوسگانی»: دوستگانی«جای  به» دَوسگانی«
ـونَ «در ترجمـۀ » دارندگان دوست« جای به» دارندگان دوس«  ، ص٢ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامـۀ قرآنـی( »تُحِبُّ

  . )۴١شمارۀ  ، قرآن۴١۵
 های قـرآن قصـه و  ترجمـهنهـاده ( بـرسبالشـهائی  در آنجا تختهائی بود برداشته... و نیم»: رسته« جای به» رس«

[= مَصْفُوفَةٍ] و قرین و جفـت کـرده باشـیم ایشـان را بـا  نهاده برسزدگان بر تختهای  تکیه ؛)١٣٢٩، ص ٢ ، ج١٣٣٨
  .)١٣٣٢(همان، ص ٢رَس رَسفریشتگان بیایند و بیستند و نیز: ) ١١١٨، ص ٢ ، جهمانحورعین (

بود مقدّم ایشان را. ایشان چیزکی بساختند که آلت  منتظر می ـ  السّلام علیه ـ  یوسف »:ماستینه«جای  به» ماسینه«
 کرده، برگرفتند و روی به مصر نهادند (ابوالفتوح رازی ای پشمِ رنگ و تَرْف و گلیمی چند و پاره ماسینه شبانان باشد از

 ).»آج«بدل  ، حاشیه، نسخه١٠٨، ص ١١  ، ج١٣٧۵- ١٣۶۵
 و  ترجمهای [= سَکَرَاً] ( مسکارهگیرید از آن  مابنان و انگورها فرامیاز میوها خر »:کاره مست«جای  به» مسکاره«

 ).۵٢٠ ، ص١ ، ج١٣٣٨ های قرآن قصه
 صفت فاعلی

  _عزوجل _واعْمَلْ بَفَرائِضِ اللّهِ تَکُن عَابِداً. و بگزار فرائض و واجباتی که خدای»: پرستنده«جای  به» پرسنده«
» پرستندۀ«مصحح در متن . )٣٩۴ ، ص١٣٩۴ الشهاب ضیاءخدای تعالی باشی ( پرسندۀبر تو نهاده است تا 

  ».پرسنده«و در حاشیه:  است قرار داده

                                                      
 بانۀ نقره دید. : در دستهای او دستاست صفحه چند سطر بالاتر آمده. در همین ١
 در این شاهد قید است.» رس رس. «٢
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 ، قـرآن٨٣١ ، ص٢ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی(در ترجمۀ السائلین » خواستندگان« جای به» خواسندگان«
 ).١٣۵ شمارۀ

  صفت
 ، قـرآن۶٨٨ ، ص٢ ، جهمـان( »خافضـةُ «در ترجمـۀ » کننده پست«در ترکیب » پست« جای به»  پس«

  ).١٣۶شمارۀ 
 ).١١٠شمارۀ  ، قرآن١٣۶، ص ١ ، جهمانباش ( راساسْتَقِمْ: »: راست«جای  به» راس«
 ).٢۵٨ ، ص١٣٨٨ (یوحنا» شایسته« جای به» شایسه«
نشـتگان یـاد کـرد فضـل مجاهـدان بـر و نیز:  )؛۴٣١ ، ص١٣۵۴طبسی نیشـابوری (» نشسته« جای به» نشته«

  ).۵٢١ ، ص٢ ، ج١٣٧۵ (اسفراینی

  فعل
  »:است« جای به ١»اس«
بدل  ، حاشـیه، نسـخه١٢٢ ، ص١٣۴۵ الفوائـد بحـر(ویـس گفـت صـراط بعفـو »: وی است«جای  به» ویس«
  )؛»پ«
، ٣٣٣،ص ١ ج ،١٣٧٧ فرهنگنامـۀ قرآنـی(بـدس هرآینـه : »لَبِئسَ «، در ترجمۀ »بد است«جای  به» بدس«

  )؛١١١شمارۀ  قرآن
که ایشان گفتند نیست بر مـا  بدانسآن حلال داشتن ایشان مال مسلمانان را  بدانس (= بدانست = بدان است):

 )؛٨٩ ، ص١ ، ج١٣٣٨ قرآن یها ترجمه و قصهنانویسندگا را یعنی عرب را راهی (
 )؛١٨۶ ، ص١ ، جهمانما را [= حَسْبُنا] بر آنچه یافتیم پدران ما را ( بسسگویند »: بس است« جای به» بسس«

  ).٢١٢ ، ص١٣٨٣ ترجمۀ قرآن ماهانکی... ( اسـ[ت]خداوند شما آن 
کـه بـر او از الهیّـت و اسـتحقاق  پرسید میغرض الهیّت است یعنی چیزی »: پرستید می« جای به» پرسید می«

، ٧٩، ص ١١ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ (ابوالفتـوح رازی پرستی) معنی نیست (در متن و نسخۀ اساس: می عبادت جز نام بی
  آستان قدس، بدون تاریخ). ٧۶٩٣(= نسخۀ ش » آز«حاشیه، نسخۀ 

  »ت«علت حذف
حذف شده است. با  ،برای سهولت تلفظ /s/دلیل نزدیک بودن واجگاهش به واجگاه  به/ t/صامت 

تبدیل  /ss/ابتدا به  ،در وسط کلمه بوده است /st/واج  یابیم در کلماتی که رشته درمی ،بررسی شواهد فوق
  .  _st_ > _s(s) > _s_توان نمایش داد:  شود. این تحول را بدین شکل می مخفف می /s/و سپس به 

 ). ١٧٣، ص ١٣۵۴طبسی نیشابوری مرگش افکنند ( بسّربر بینیم:  می» بسّر = بستر«مرحلۀ میانیِ این تحول را در کلمۀ 

                                                      
ترجمۀ قرآن ( شود: خدای دانا و داور راست ا[ست] بدیل میت» ا«دهد و به  را از دست می» س«صامتِ » اس«. در مواردی نیز ١

 ).١٢٩ ، ص١٣٨٣ ماهان
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  تبدیل شده است. /ss/به  /st/دهد که  نشان می» س«وجود تشدید بر روی حرف 
ه نیز کلماتی مانند دسّه (= دسته) و بسّنی (= بستنی) نیـز مرحلـۀ وسـط را نشـان در زبان روزمرّ 

  شود. از آن حذف می /t/در آخر قرار دارد  /st/دهند. اما در کلماتی که  می
مشخص  است ها روی داده کنیم تاریخ، منطقه یا مناطقی را که این تحول در آن جای اکنون سعی می

استناد رجوع کرد. متون مورد نظر به  باید به تاریخ و حوزۀ تألیف یا کتابت متون مورد ،منظور  کنیم. بدین
زادۀ  اللّـه آیة(چـاپ  بخشی از تفسـیری کهـن بـه پارسـی، الاعظم ترجمۀ سوادند از: ا ترتیب قدمت عبارت

منتخـب ، تفسـیر ابوالفتـوح رازی، ترجمۀ قرآن ماهان، تفسیر شنقشی، های قرآن قصه و  ترجمه، شیرازی)
مهـذب ، الاحبـاب اوراد، دیاتسـارون، الاصـناف تکملـة، التوحیـد اسرار، الفوائد بحر، رونق المجالس

  .فرهنگنامۀ قرآنیدر  ١٣۶و  ١٣۵، ١٣٠، ١١٠، ۴١ شمارۀ های قرآنو  الشهاب ضیاء، الاسماء
  شود.  در اینجا دربارۀ هریک از این متون توضیحات کوتاهی آورده می

 الاعظـم سـوادخـورد،  چشـم میه / در آن بـs/ بـه /stاستفادۀ ما که تحول / ترین متن مورد کهن
های  قصـه و  ترجمـه، شـیرازی)زادۀ  اللّـه چـاپ آیة( به پارسیبخشی از تفسیری کهن است. دربارۀ آن و 

 الشـهاب ضـیاء، مهـذب الاسـماء، الاصـناف تکملة، تفسیر ابوالفتوح رازی، شنقشی تفسیر، قرآن
  تر گفته شد. پیش

آیـد  به نظر می ،های آوایی، دستوری و واژگانی الخط کهن و ویژگی . براساس رسمترجمۀ قرآن ماهان
  ).٢٩ص  ،١٣۶۴یاحقی ( باشدقمری ششم هجری  مربوط به قرن پنجم یا نهایتاً این ترجمه 

بـر  حکایـت را در ١٠٧و جمعـاً  رونق المجالسای است از کتاب  . برگزیدهمنتخب رونق المجالس
 رونـق المجـالسمتن عربی  آن شناخته نیست. ترجمه و تلخیصی است از ۀدارد. مترجم و نویسند

اسـت و نـام کاتـب: یحیـی بـن عمـر بـن  ق ۵۴٣تـاریخ تحریـر آن ابوحفص عمر بن سمرقندی. 
  الخطیب الجرمحورانی.

رةالمعارف موجزی از یدا ۀاش آن را به شیو ناشناخته ۀ. متن فارسی کهنی است که نویسندالفوائد بحر
های خطی کتاب، هیچ نشانی از نـام  خود نگاشته است. در متن و نسخه ۀعلوم دینی و معارف زمان

پژوه نیز موفق به شناسایی وی نشده  شود و مصحّح آن مرحوم محمدتقی دانش آن دیده نمی ۀنویسند
یکـی از فقهـای شـافعی  ،متنی متنی و برون گیری از شواهد درون با بهره )١۴۵، ص ١۴٠٠( یار است. خامه

  عنوان مؤلف احتمالی آن پیشنهاد داده است.  را به ق) ۵٧٨- ۵٠۵(ساکن شام به نام قطب الدین نیشابوری 
کتابی است با موضوع تصوف که  الخیر سعید ابی فی مقامات شیخ ابید التوحی اسرار. التوحید اسرار
در  ،رنـام محمـد بـن منـوّ   الخیر، توسط یکـی از نوادگـان او بـه سال پس از مرگ ابوسعید ابی ١٣٠

است و تـاریخ آن را در   انجام گرفته ،نگاشته شد. تألیف کتاب پس از حملۀ غزان به میهنه ،خراسان
  اند. دانسته ق ۵٧٠حدود سال 
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  به دست عزالدین یوحنا نوشته شده است. قمری ای فارسی از اناجیل اربعه که در قرن هفتم هجری . ترجمهدیاتسارون
از عارفـان  ق) ٧٣۶(متـوفی نوشتۀ ابوالمفاخر یحیی باخرزی  ،. کتابی عرفانی به فارسیالاحباب اوراد

بـه  ،از توابـع بخـارا ،آباد در فتح ،٧٢۴ ۀذوالحج ١٠سلسلۀ کبرویّه است. باخرزی این کتاب را در 
  . )۵٨۴ ، ص١ ، ج١٣٨۴ (نک. شمسپایان رساند 

  بدین قرار است:  فرهنگنامۀ قرآنی های قرآنتاریخ کتابت 
  قرن ششم؛ : ظاهراً ۴١ ۀشمار  قرآن

  : ظاهراً قرن دهم؛١١٠قرآن شمارۀ 
  ؛١١١٨الثانی  : تاریخ کتابت: سلخ ربیع١٣٠قرآن شمارۀ 

  ؛دوازدهم: تاریخ کتابت: ظاهراً قرن ١٣۵ ۀشمار  قرآن
  .سیزدهم: تاریخ کتابت: قرن ١٣۶ ۀشمار  قرآن

دهد که این تحول از  نشان میاند  بررسی حوزۀ زمانی و مکانی که مشمول این قاعدۀ آوایی شده
  هر، بخارا، خراسان، سیستان و مرکز رایج بوده است.قرن چهارم به بعد در حوزۀ شهرهای ماوراءالنّ 

جو در و با انـدکی جسـت .محدود به فارسی دری قدیم نیست /t/به  /st/گفتنی است که تحول 
  یابیم.  ها، ردپای این تبدیل را می برخی گویش

  این تحول:  حلۀ میانیمر چند نمونه از
  نام کتاب لغت گویشی لغت فارسی

  )١٣٧١(اقتداری لارستانی،  لارستان کهنâssinآسین   آستین
bassa  بسه  بستن   (همان) لارستان کهن       

xassegi     خسگی  خستگی   (همان) لارستان کهن   
  )١٣٧١(همایون،  گویش افتریasserآسر    آستر
  (همان) گویش افتری dasse دسه  دسته

  :این تحول مرحلۀ نهاییچند نمونه از 
  نام کتاب گویشیلغت فارسیلغت 
  )١٣٧١(اقتداری لارستانی،  لارستان کهن dorosدرس    درست
  (همان) لارستان کهنdaspâchaدسپاچه    دستپاچه
dus  دوس  دوست   )١٣۶٨(زمردیان،  گویش قاین    
has  هس  هست   (همان) گویش قاین   
  )١٣٧٠شالچیاکبری ( گویش خراسان ١سپس  سپست

                                                      
  آمده است.. در متن کتاب بدون آوانگاری ١
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  /š/پس از صامت . ٢-٣

  اسم
، ص ٧ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ دو دست در یکدگر افگند (ابوالفتوح رازی هر انگشهای: »انگشت« جای به »انگش«

  ).»آج«بدل  ، نسخه٧ۀ ، حاشی۶٣
  ).١٢١ شمارۀ ، قرآن٩٨٨ ، ص٣ ، ج١٣٧٧ قرآنیفرهنگنامۀ (» ظُهُور«در ترجمۀ » پشتها«جای  به» پشها«
و نیز:  )١٧۵ ، ص١٣۴۵ باخزریبه شهر درآمدی ( چاشگاهه... همه اللّ  رسول: »چاشتگاه« جای به »چاشگاه«

  ؛١)٢٧۴ تا آخر وقت نماز ظهر بیشتر کسب نکند (همان، ص چاشگاهجهد کند که از وقت 
حٰآءُ:  حْوَةُ وَ الضَّ   ).۴۶٢ ، ص١ ، ج١٣٨٢میدانی فراخ ( جاشکاهالضَّ

 کردی تا حال بدینجا رسید (بیغمـی فروداشگفت ای ملک... چرا در جنگ ایرانیان »: فروداشت«جای  به» فروداش«
  آورده است.» فروداشت«را به حاشیه برده و در متن » فروداش«مصحح  .)٨٧، ص ٢ ، ج١٣٣٩

  ، قـرآن١۴١۵ ، ص٣ ج ،١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنـی(» الملائکة«در ترجمۀ » فریشتگان«جای  به» فریشگان«
  .)١٢١، ۶٢، ١۵  شمارۀ

بـه نقـل از ، ترجمۀ تفسیر طبریالسلام مر آدم را سجده کردند ( علیهم فرشگان: »فرشتگان« جای به »فرشگان«
  ).۴۵٠، ص ١٣٩٠ رحیمی

، ٢ ، ج١٣٧۶ جهودان (نسفی کنشهایویران کرده شدستی... کلیسیاهای ترسایان، و »: کنشت«جای  به» کنش«
  )؛۶٣۵ ص

شـمارۀ  ، قـرآن٩٣۶ ، ص٣ ، ج١٣٧٧ فرهنگنامـۀ قرآنـی(» صَلَوات«در ترجمۀ » کنشتها«جای  به» کنشها«
  )؛١٢٠ شمارۀ ، قرآن٩٣۶(همان، ص  »صَلَواتٌ «در ترجمۀ  کنشو نیز  )۶١

مسـجدهای  وَ مَسـاجِدٌ جهـودان.  کنشها وَ صَلَواتٌ کلیسیاهای ترسایان.  وَ بِیَعٌ های صابیان.  قتاده گفت: صومعه
  ؛. در متن: کنشتهای)»لب«، »آج«های  بدل ، نسخه٣٣٧ ، ص١٣ ، ج١٣٧۵-١٣۶۵ مسلمانان (ابوالفتوح رازی

و کلیسیا خراب کند، رایتِ مصـریان اگرچـه سـفید  کُنشهای باطنیان بکَنَد، غبارِ جبر از چهرۀ عدل زایل گرداند،  قلعه
  .)۴٧٧ ، ص١٣۵٨قزوینی رازی اعمامِ اواند مدارات و مواسات کند ( است بسوزد، دین یکی شود، با آل عبّاس که بنی

عامر آن بودی  که طواف کردندی مردان برهنه به روز و زنان به شـب،  عادت بنی »:گوشت«جای  به» گوش«
جامه درپوشیدی اندرحال طواف، وی را بزدندی و جامـه از وی بکندنـدی، و انـدر روزگـار حـجّ و اگر کسی ازیشان 

  .)٧١٨، ص ٢ ، ج١٣٧۵ بخوردندی، این آیت فرود آمد (اسفراینی گوشهیچیز نخوردندی مگر مقدار قُوتی 
  ).٢٠۶، ص ١٣٨٣ ترجمۀ قرآن ماهانخوک ( گوشـ[ـت]

  .)١٩٠، ص ١ ، ج١٣٣٨ قرآنهای  ترجمه و قصه(» هشتصد« جای به» هشصد«
 پیل زن از مال او بیرون کردند (ژنـده هشیکچندان زر و سیم از وی بازماند که »: یک هشت« جای به» هشیک«

 »).س«بدل  ، نسخه١۴٧، ص ١٣۴٧

                                                      
 آورده است.» چاشتگاه« . مصحح هردو را به حاشیه برده و در متن١
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  فعل
 ، ج١٣٧٧ فرهنگنامۀ قرآنی( »مصیراً «در ترجمۀ » بازگشجای «در عبارتِ » بازگشت« جای به» بازگش«
  ).١١٣ شمارۀ ، قرآن١٣٧٨، ص ٣
  ).۴٩، ص ١٣٨٣ ترجمۀ قرآن ماهانسه روز ( داشـ[ـت]روزه باید »: داشت« جای به» داش«

  ).١۶٨، ص همان( فروهشـ[ـت]
  ).١٨٠، صهمانعبرت ( ازپیش ایشان عذابهایِ به گذشـ[ـت]درستی  به»: گذشت« جای به» گذش«
  ).١١٣١ ، ص٢ ، ج١٣٧۶ (نسفی ١کشمی)(متن:  گشمیکافر گوید کاشکی من خاک »: گشتمی«جای  به» گشمی«

  حذف علت
خصوص  ه(ببرای سهولت تلفظ  ،بنابراین .نزدیک است /š/به  /t/واجگاه  ،طور که در قبل گفتیم همان

  شود. حذف می ،در پایان کلمه)
 اسـت هـا روی داده کنیم تاریخ، منطقه یا مناطقی را که این تحـول در آن جـای اکنون سعی می
اسـتناد رجـوع کـرد.  باید به تاریخ و حوزۀ تألیف یا کتابت متون مـورد ،منظور  مشخص کنیم. بدین

  ند از:ا متون مورد نظر به ترتیب قدمت عبارت
مفتـاح ، قـرآن های قصـه و  ترجمـه، الاسـماء ی فـ یالاسـم، التـراجم  تاج، ترجمۀ تفسیر طبری

، الاحبـاب  اوراد، الـنقض، تفسـیر نسـفی، تفسـیر ابوالفتـوح رازی، ترجمـۀ قـرآن ماهـان، النجات
  .فرهنگنامۀ قرآنیدر  ١٢١و  ١٢٠، ١١٣، ۶٢، ۶١، ١۵ شمارۀ های قرآنو  بیغمی نامۀ داراب

 تفسـیر، ترجمۀ قرآن ماهـان، قرآن های قصه و  ترجمه، التراجم  تاج، ترجمۀ تفسیر طبریدربارۀ 
  تر گفته شد.  پیش الاحباب  اورادو  تفسیر نسفی، ابوالفتوح رازی

 ی(متوفبن احمد  های عربی به فارسی است که به دست ابوسعد سعید . از فرهنگالاسماء  الاسمی فی
بن ابراهیم المیـدانی النیسـابوری، تـدوین یافتـه  بن احمد بن محمد پسر ابوالفضل احمد ق)، ۵٣٩

 ،١٣٨٢آبـادی  امیـدی نجف(ق است  ۴٩٧است. تاریخ فراغت از تألیف کتاب روز چهاردهم رمضان 
  .)٣۵ ،٣٣، ٣١، ٣٠ص 

، در قمـری اول قرن ششم هجری  ۀپیل، از عرفای نیم نوشته احمد بن ابوالحسن ژنده .مفتاح النجات
سنت و جماعت و مسائل اخلاقی و عرفانی به زبان فارسی (و نزدیک بـه لهجـۀ   بیان اعتقادات اهل

 ۀمناسـبت توبـ به ،سـالگی ٨٢ق در  ۵٢٢ ۀمحاوره) است. شیخ احمد این کتاب را در اواخر شعبان سن
  ).۴١ ،٢٩ ، ص١٣۴٧فاضل (الدین ابوبکر و درخواست وی از پدر، نوشته است  فرزندش، خواجه نجم

                                                      
 را به حاشیه برده است.» کشمی« آورده و» گشتمی« . مصحح در متن ١
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 ،»الـنقض«معـروف بـه  ،بعض مثالب النواصب فی نقض بعض فضـائح الـروافض. کتاب النقض
لف این کتاب شیخ عبدالجلیل قزوینی رازی است که اهـل ؤاست. م  نوشته شده ق، ۵۶٠درحدود 

  شود.  های زبان منطقۀ ری در آن دیده می ری بوده و ویژگی
. تألیف محمد بن احمد بیغمی، داستان قهرمانی و بسیار شیرین داراب، پادشـاه کیـانی و نامه داراب

روایات کهن ایرانی  ۀبر پای ارسیهای ارزشمند پ از متناست. این کتاب  ،پسر داستانی او، فیروزشاه
(مؤلف) این اثر که در میان قرن هشتم و نهم  ۀرود که دو تحریر از آن وجود دارد. گزارند به شمار می

و کـاتبی بـه نـام  کـرد زیست، این داستان کهن را در حفظ داشت و آن را برای گروهـی امـلا می می
نوشته شـده اسـت.  ق٨٨٧ ۀالحج ذینوشت. نسخۀ خطی این کتاب در  محمود دفترخوان آن را می

در   قصـه  روایـت  دلیـل بـه  نثر کتاب .گوید داستان چند جا آشکارا نام خود را بازمی ۀراوی یا گزارند
سـدۀ   نویسندگان  رسمی  کو با سب  است  محاوره  زبان  به  کو نزدی  ، ساده روان  ، سبکی حضور جمع

کنده  متکلف  نثری  که ،ق٩   آشکار دارد.  تفاوتی ،است  عـربی  ایهـ از واژه  و آ
  بدین قرار است:  فرهنگنامۀ قرآنی های قرآنتاریخ کتابت 

  : قرن پنجم یا اوایل ششم؛١۵ ۀشمار  قرآن
  : ظاهراً قرن هفتم؛۶١ ۀشمار  قرآن
  : ظاهراً قرن هفتم؛۶٢ ۀشمار  قرآن
فرهنگنامـۀ (نـک.  : ظاهراً قرن دهم. از روی تفسیر درواجگی نوشته شـده اسـت١١٣ ۀشمار  قرآن

  ؛سه) و ، ص شصت١٣٧٧قرآنی 
  .ق ١٠٢٧: تاریخ کتابت: غرۀ رجب ١٢٠ ۀشمار  قرآن
  . ق ١٠۴٩: تاریخ کتابت: ١٢١ ۀشمار  قرآن

ایـن تحـول دهد که  اند، نشان می بررسی حوزۀ زمانی و مکانی که مشمول این قاعدۀ آوایی شده
  هر، بخارا، نسف، خراسان و مرکز رایج بوده است. از قرن چهارم به بعد در حوزۀ شهرهای ماوراءالنّ 

بـا انـدکی  .محدود بـه فارسـی دری قـدیم نیسـت /t/به  /tš/ذکر این نکته لازم است که تحول 
  یابیم. ها، ردپای این تبدیل را می جو در برخی گویشو جست

 :این تحول نهاییمرحلۀ  چند نمونه از
  کتابنام لغت گویشی لغت فارسی

  )١٣۶٨(زمردیان،  گویش قاینxešخش    خشت
  (همان) گویش قاین pošپش    پشت
  )١٣٧٠ شالچیاکبری گویش خراسان ( ١کِش  کشت

                                                      
  . در متن کتاب بدون آوانگاری آمده است.١
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  نتیجه. ۴
ایم برخی از تحولات موجود در متون کهن ناشناخته مانده اسـت. ازجملـۀ  نشان داده ،در این مقاله
در تعدادی از کلمـات  /š/و  /s/در جایگاه بعد از  /t/افزوده شدن صامت غیراشتقاقی  ،این تحولات

بحثـی نکـرده و آن را ثبـت  ،کـه در گذشـته متـداول بـوده اسـت ،است. محققان دربارۀ این تحول
تفسـیر ، قرآن قدسمانند  ،شواهدی از این تحول را در متونِ منثورِ کهن در نوشتار حاضر،اند.  نکرده

و دیگر متون قدیم شناسایی کـرده و حـوزۀ زمـانی و  تفسیر نسفی، ترجمۀ قرآن ری، ابوالفتوح رازی
  ایم.  مکانی و علت رخ دادن آن را نیز بیان کرده

 /s/های  پس از صامت /t/برخی کلمات صامت دهد که در  تحقیق حاضر نشان می ،براین علاوه
  اند. توجه بوده حذف شده است. مصححان به این تحول نیز بی /š/و 

 
  منابع
  .بخشی از تفسیری کهن به پارسی، نک. بخشی از تفسیری کهن به پارسیبر » مقدمه«)، ١٣٧۵زادۀ شیرازی ( اللّه آیة

معروف بـه روض الجنان و روح الجَنان فی تفسیر القرآن )، ١٣٧۵-١٣۶۵حسین بن علی ( ابوالفتوح رازی،
هـای  تفسیر ابوالفتوح، به کوشش محمدجعفر یـاحقی و محمدمهـدی ناصـح، مشـهد، بنیـاد پژوهش

  .اسلامی آستان قدس رضوی
، ی، بـه کوشـش جـلال متینـالطـب یالمتعلمّین فـ هدایة، )١٣٧١( بن احمد  ، ابوبکر ربیعیبخار یاخوین

  .فردوسی مشهد، دانشگاه مشهد
، بـه اللغّـة المسـمّی بـالخلاص دسـتور، )١٣٨٠( ابـراهیم  بـن  ه حسینالزمان ابوعبداللّ  ادیب نطنزی، بدیع

  پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. تهران، کوشش رضا هادیزاده،
نجیب مایـل هـروی و ، به کوشش تاج التّراجم فی تفسیر القرآن للاعاجم)، ١٣٧۵اسفراینی، ابوالمظفر شاهفور (

  اکبر الهی خراسانی، تهران، انتشارات علمی و فرهنگی (با همکاری دفتر نشر میراث مکتوب). علی
  جهان معاصر. ،، چاپ دوم، تهرانیلارستان کهن و فرهنگ لارستان، )١٣٧١( ، احمدیلارستان یاقتدار

  .مرکز شرن، ، تهرانفرهنگ گویشی خراسان بزرگ، )١٣٧٠، امیرحسین (اکبری شالچی
  ، نک. میدانی.الاسمی فی الاسماءبر » مقدمه«)، ١٣٨٢آبادی ( امیدی نجف

، بـه کوشـش ایـرج افشـار، تهـران، الآداب  فصـوص الاحباب و اوراد، )١٣۴۵( باخرزی، ابوالمفاخر یحیی
  دانشگاه تهران.

  کتاب. نشر و ترجمه بنگاه ،پژوه، تهران ، به کوشش محمدتقی دانش)١٣۴۵( الفوائد بحر
، به کوشش محمد روشن، با یادداشتی از اسـتاد مجتبـی مینـوی، )١٣۵١(ی کهن به پارس یاز تفسیر یبخش

  .بنیاد فرهنگ ایران، تهران
  دفتر نشر میراث مکتوب). ی(با همکار نشر قبله، ، تهرانیشیراز ۀزاد هاللّ  آیة یمرتض سید کوشش، به )١٣٧۵(ــــــــ 

  سروش.، محمد روشن، تهران کوشش)، به تاریخ بلعمی(تاریخ طبری ، )١٣٨٩( بن محمد بلعمی، ابوعلی محمد
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، الـدین همـایی، تهـران به کوشش جلال ،التنجیم کتاب التفهیم لأوائل صناعة ،)١٣۵٢( بیرونی، ابوریحان
  انجمن آثار ملی.
  نشر کتاب. بنگاه ترجمه و، ه صفا، طهراناللّ  ، به کوشش ذبیحنامه داراب، )١٣٣٩( بیغمی،حاجی محمد

  .انجمن آثار و مفاخر فرهنگیتهران، ، به کوشش علی رواقی، )١٣٨۶( ای فارسی از قرآن مجید ترجمه
  دانشگاه تهران. ،حبیب یغمایی، تهران کوشش  ، به)١٣۴۴ -١٣٣٩( ترجمۀ تفسیر طبری

 ،، بـه کوشـش محمـدجعفر یـاحقی، تهـران)١٣۶۴( )قمـری هجـری ۵۵۶خ (نسخۀ مورّ  ترجمۀ قرآن ری
  سسۀ فرهنگی شهید رواقی.ؤم

  کرمان. دانشگاه شهید باهنر ،ری، کرمان، به کوشش محمود مدبّ )١٣٨٣( ماهان قرآنترجمۀ 
  ، به کوشش یحیی مهدوی و مهدی بیانی، تهران، دانشگاه تهران.)١٣٣٨(های قرآن  ترجمه و قصه
  فرهنگ ایران.بنیاد ، ، تهرانیجعفر یاحق محمد کوشش، به )]١٣۵۵= [ ٢۵٣۵( تفسیر شنقشی

غلامرضـا طـاهر،  کوشش، به قانون ادب، )١٣۵١-١٣۵٠( ، ابوالفضل حبیش بن ابراهیم بن محمدیتفلیس
  بنیاد فرهنگ ایران. ،تهران
  مرکز نشر میراث مکتوب.، مختار کمیلی، تهران کوشش، به التعبیر  کامل )،١٣٩۴( ــــــــ

سـعیدی سـیرجانی، اکبـر  علی، به کوشـش خوارزمشاهیذخیرۀ ، )]١٣۵۵[=  ٢۵٣۵( اسماعیل جرجانی،
  بنیاد فرهنگ ایران. ،تهران

  .اللغّه فرهنگ مصادر، نک. فرهنگ مصادر اللغّهبر » مقدمه«)، ١٣۶٢جوینی(
  .کتاب نهج البلاغه، نک. کتاب نهج البلاغهبر » مقدمه«)، ١٣٨۵( ــــــــ
  .ی، چاپ سوم، تهران، فرهنگستان زبان و ادب فارسیزبان فارس یشناخت فرهنگ ریشه، )١٣٩۵( دوست، محمد حسن

  .نفرهنگ ایرا بنیاد، حبیبی، تهران ، به کوشش عبدالحیّ الاعظم ترجمۀ السواد، )١٣۴٨( حکیم سمرقندی
)، ١٨٧(پیـاپی  ١، شـمارۀ پـژوهش ۀآینـ، »زنی درباب مؤلف بحرالفوائـد گمانه«)، ١۴٠٠یار، احمد ( خامه

  .١۵٧-١۴۵فروردین و اردیبهشت، ص 
  امیرکبیر. ،محمد معین، چاپ ششم، تهران کوشش، به برهان قاطع ،)١٣٧۶( ، محمدحسینیخلف تبریز

انتشـارات ، ، به کوشش حسین خدیو جـم، تهـرانالدّین   علوم احیاء، )١٣٨۶( خوارزمی، مؤیدالدّین محمد
  علمی و فرهنگی.

  دانشگاه تهران. ،دورۀ جدید، تهران، چاپ دوم از نامه لغت ،)١٣٧٧( اکبر و دیگران یدهخدا، عل
  .رضوی ، آستان قدس]مشهد[؟، متنی پارسی از قرن چهارم هجریتا)،  (بی ]احمدعلی[، ]بخارایی[رجایی 

بـه ، »تصحیح انتقادی مجلد چهارم ترجمۀ تفسـیر طبـری«، نامۀ دکتری) ، پایان١٣٩٠( رحیمی، حسینعلی
  پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. اشرف صادقی، علی راهنمایی

  هرمس.، ، تهرانیفارس یها ذیل فرهنگ، )١٣٨١ی (مریم میرشمس یبا همکار ی، علیرواق
  .قدس قرآن، نک. قدس قرآنبر » مقدمه«)، ١٣۶۴رواقی (

سـعید نفیسـی و ی ـ براگینسـکی،  ۀ، براسـاس نسـخرودکـی سـمرقندی، دیوان )١٣٧۶( رودکی سمرقندی
  انتشارات نگاه. مؤسسۀ، تهران
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  .رضوی معاونت فرهنگی آستان قدس، ، مشهدبررسی گویش قاینشناسی عملی:  زبان، )١٣۶٨( زمردیان، رضا
 کوشـش، بـه مهذّب الاسـماء فـی مرتـب الحـروف و الأشـیاء، )١٣۶۴( الزنجی السجزی، محمد بن عمر

  علمی و فرهنگی.، انتشارات محمدحسین مصطفوی، تهران
  فرهنگ ایران. بنیاد، ، به کوشش علی فاضل، تهرانمفتاح النجات، )١٣۴٧( احمدپیل،  ژنده

  اساطیر.، عبدالحسین نوایی، تهران کوشش، به )در عصر قاجاری( اشعار عامیانۀ ایران، )١٣٨٢( ژوکوفسکی، والنتین
اسـماعیل ، به سرپرسـتی ۴ ، جلددانشنامۀ زبان و ادب فارسی، »شرح تعرف«، )١٣٩١( سعادت، اسماعیل
  فرهنگستان زبان و ادب فارسی.، سعادت، تهران

 ۵اکبـر سـعیدی سـیرجانی،  ، بـه کوشـش علیتفسیر سورآبادی، )١٣٨١ -١٣٨٠( ، ابوبکر عتیقسورآبادی
  فرهنگ نشر نو.، جلد، تهران

  لایدن. خطی نسخۀ ،تفسیر سورآبادیق)،  ٧۶٩( ــــــــ
، به ١ ، جلددانشنامۀ زبان و ادب فارسی، »الآدابالاحباب و فصوص  اوراد«، )١٣٨۴( شمس، محمدجواد

  فرهنگستان زبان و ادب فارسی.، سرپرستی اسماعیل سعادت، تهران
 مارۀ، شـ١۴ال ، سراهنمای کتاب، »مصدر و اسم مصدر در فارسی معاصر«، )١٣۵٠( اشرف ی، علیصادق
  .٣١٣-٣٠۶شهریور، ص ـ تیر ،۶، ۵، ۴
(یادنامۀ استاد فقید دکتر رشید عیوضی)،  پیر گلرنگ، »های زبانی ضیاء الشهاب ویژگی«)، ١٣٩۵( ــــــــ

به خواستاری رحمان مشتاق مهر، احمد گلی، به کوشش محمد طاهری خسروشاهی، تهران، ادبیـات، 
  .٧٣٧-٧٢٧ص 

مرکـز پژوهشـی ، ، به کوشش مسـعود قاسـمی، تهـران)١٣٩۴( ای کهن به فارسی صحیفۀ سجادیه با ترجمه
  میراث مکتوب.

مرکـز پژوهشـی ، ، به تصحیح جویا جهانبخش، حسن عاطفی و عباس بهنیا، تهران)١٣٩۴( الشهاب ضیاء
  میراث مکتوب.

المجــالس و   منتخــب رونــق، )١٣۵۴(جعفر(منســوب)  طبســی نیشــابوری، محمــد بــن احمــد بــن ابــی
  دانشگاه تهران.، بخارایی، تهران، به کوشش احمدعلی رجایی المریدین تحفة العارفین و  بستان
جلد، به کوشـش  ٢، ة فی مجرد الفقه و الفتاویالنهای)، ١٣۴٣بن حسن بن علی ( جعفر مجمد طوسی، ابی

  پژوه، مترجم: ناشناس، تهران، چاپخانۀ دانشگاه تهران. محمدتقی دانش
هـن در تصـحیح متـون های ک نوشـته اهمیّـت و نقـش دست«)، ١۴٠٠عطایی، تهمینه و محمود ندیمی هرندی (

  .٩٢- ٧٣)، بهار و تابستان، ص ٢٧(پیاپی  ١، شمارۀ ١١، سال فارسی ادب، »(شرح تعرّف و نسخۀ کراچی)
  پیل. ، نک. ژندهمفتاح النجاتبر » مقدمه«)، ١٣۴٧فاضل (

 ٨به کوشش جـلال خـالقی مطلـق و ابوالفضـل خطیبـی، ، ٧جلد ، شاهنامه، )١٣٨۶( فردوسی، ابوالقاسم
  المعارف بزرگ اسلامی. رةئمرکز دا، جلد، تهران

، ییبخـارا ییرجـا ی، به کوشـش احمـدعل)١٣۶۴( ۴شمارۀ  یآستان قدس رضو یفرهنگ لغات قرآن خط
  .یمؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگ، تهران
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  .، تهران، مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگیه جوینیعزیزاللّ  کوشش، به )١٣۶٢( فرهنگ مصادر اللغّه
(با نظـارت  یآستان قدس رضو یاسلام یها ، تدوین گروه فرهنگ و ادب بنیاد پژوهش)١٣٧٧(ی قرآنفرهنگنامۀ 

  .یآستان قدس رضو یاسلام یها بنیاد پژوهش، جلد، چاپ دوم، مشهد ۵)، یمحمدجعفر یاحق
، بـه سرپرسـتی اسـماعیل ٢، جلد دانشنامۀ زبان و ادب فارسی، »حبیش تفلیسی«، )١٣٨۴( ، فریدقاسملو

 .یفرهنگستان زبان و ادب فارس، سعادت، تهران
  ... .صحیفۀ سجادیه، نک. ای کهن به فارسی صحیفۀ سجادیه با ترجمهبر » مقدمه«)، ١٣٩۴( قاسمی، مسعود

گـزارش ، »المتـرجَم ۀتـرین دسـتنویس فرهنـگ البلغـ های لغوی و زبـانی کهن ویژگی«، )١٣٩٨( ــــــــ
  )، دورۀ سوم.١٢ضمیمه: ( پیاپی  ٨١-٨٠، ضمیمۀ شمارۀ میراث
  .یشهید محمد رواق یمؤسسۀ فرهنگ، ، تهرانیرواق یعل کوشش، به )١٣۶۴( قرآن قدس

بعـض فضـائح «بعض مثالـب النواصـب فـی نقـض  معروف بهنقض ، )١٣۵٨( قزوینی رازی، عبدالجلیل
  انجمن آثار ملی.، الدین محدث، تهران جلال میر کوشش، به »الروافض
  دانشگاه تهران.، ه جوینی، تهرانعزیزاللّ  کوشش، به )١٣٨۵( البلاغه  کتاب نهج

، بـه کوشـش مجتبـی مینـوی و فیـروز کتـاب البلغـه، )]١٣۵۵[=  ٢۵٣۵( کردی نیشابوری، ادیب یعقـوب
  .ایران بنیاد فرهنگ ،حریرچی، تهران

سـیّده همکـاری  علـی رواقـی بـا کوشـش، به الاصناف تکملة، )١٣٨۵( بن سعید کرمینی، علی بن محمد
  انجمن آثار و مفاخر فرهنگی.، زلیخا عظیمی، تهران

  ، ترجمۀ مهستی بحرینی، تهران، هرمس.گیری زبان فارسی شکل)، ١٣٨۴لازار، ژیلبر (
  دانشگاه آزاد اسلامی واحد سبزوار.، ، سبزوارفرهنگنامۀ بومی سبزوار، )١٣٧۵( محتشم، حسن

 اساطیر.، ، به کوشش محمد روشن، تهران٣ جب التصوف، شرح التعرف لمذه، )١٣۶۵( مستملی بخاری، اسماعیل
 .یشهید محمد رواق یمؤسسۀ فرهنگ ،، تهرانیرواق ی، پژوهش عل)١٣۶۵( )ی(ترجمۀ فارس یمقامات حریر

پژوهشـگاه ، ، ترجمۀ مهشـید میرفخرایـی، تهـرانفرهنگ کوچک زبان پهلوی، )١٣٨٣( مکنزی، دیوید نیل
  .و مطالعات فرهنگی علوم انسانی
  .٣۶٣-٢۶٩دهخدا، ص  نامۀ لغت، مقدمۀ »های عربی به فارسی فرهنگنامه«)، ١٣٧٧منزوی، علینقی (

  ، تهران، سازمان کتاب.دربارۀ تفسیر معروف به سورآبادی و نسخۀ تربت جام ضمیمه)، ١٣۵٩مهدوی، یحیی (
اصغر حکمت، تهران،  یعل کوشش، به کشف الاسرار و عدة الابرار، )١٣٣٩( ، ابوالفضل رشیدالدّینیمیبد

  دانشگاه تهران.
  اسوه. ،تهران ،آبادی جعفرعلی امیدی نجف کوشش، به الاسمی فی الاسماء، )١٣٨٢( میدانی، ابوسعد سعید بن احمد

  .بخشی از تفسیری کهن به پارسی، نک. بخشی از تفسیری کهن به پارسیبر » مقدمه«)، ١٣۵١مینوی (
 ی، به کوشش محمدرضا شفیعسعید یمقامات الشیخ اب یالتوحید فاسرار ، )١٣۶۶( ، محمد بن منوریمیهن

گاه.، ، تهرانیکدکن   آ
مجتبی مینـوی و مهـدی  کوشش، به دیوان اشعار حکیم ناصرخسرو قبادیانی، )١٣۵٧( ناصرخسرو قبادیانی
  گیل. مؤسسۀ مطالعات اسلامی دانشگاه مک، محقق، تهران
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  سروش.، ه جوینی، تهران، به کوشش عزیزاللّ تفسیر نسفی، )١٣٧۶( بن محمد الدین عمر نسفی، ابوحفص نجم
  ، تهران، مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرهنگی.افتری گویش)، ١٣٧١همایون، همادخت (

  .ترجمۀ قرآن ری، نک. ترجمۀ قرآن ریبر » دیباچه«)، ١٣۶۴یاحقی، محمّدجعفر (
  .شنقشی تفسیر، نک. تفسیر شنقشیبر » مقدمه«)، ]١٣۵۵= [ ٢۵٣۵( ــــــــ
  ، نک. ابوالفتوح رازی.روض الجنان و روح الجنان فی تفسیر القرآنبر » مقدمه«)، ١٣٧۵- ١٣۶۵ناصح ( ــــــــ
، به سرپرسـتی اسـماعیل ٢، جلد دانشنامۀ زبان و ادب فارسی، »تفسیر در ادب فارسی«)، ١٣٨۶( ــــــــ

  سعادت، تهران، فرهنگستان زبان و ادب فارسی.
   .اساطیر ،و ترجمۀ ایتالیایی جوزپه مسینا، تهران به کوشش، دیاتسّارون فارسی، )١٣٨٨( یوحنا، عزالدّین
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